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kpkuzmanov@yahoo.com 

Апстракт 

Во текстот ќе се анализира народната драма како дел од фолклорот во двете 

култури. Според, истражувањата може да се каже дека во рускиот, како и во 

македонскиот фолклор, елементи на народната драма се среќават, во 

календарската обредност и во семејните обреди, особено свадбени. Но, исто 

така паралели можат да се повлечат и во врска со почетната состојба на 

синкретичноста во фолклорот, па така театарски/драмски елементи можат да се 

пронајдат во ороводните игри, како и во други игри каде текстот на песната се 

јавува како придружен елемент со појаснувања на сето развиено драмско 

дејство. Покрај овие форми на народна драма, сличности можат да се пронајдат 

кај вертепските игри застапени во двете култури, кои според својата структура 

можеме да ги сметаме за народна драма од поразвиен вид. Имајќи го предвид 

материјалот што ни се нуди за обработка може да се каже дека постојат голем 

број сличности во однос на народната драма во Македонија и Русија, но секако 

постојат и разлики кои ќе бидат исто така нотирани во студијата. 

 

 

Клучни зборови: народна драма, Вертеп, маски, ороводни игри, драмски 

елементи 

 

Народната драма, според мислењето на некои научници, е природен 

производ на фолклорната традиција. Во неа се наоѓа творечкиот опит на 

широките народни маси, насобран со десетици поколенија (Некрылова, 

Савушкина, 1991, 7). Несомнено е дека ако строго се гледа народна драма во 

корпусот на фолклорното творештво зазема еден мал дел. Народната драма е 

фолклорен жанр, во кој прозните и поетските текстови добиваат изведбена 

форма во дејствата и изразите на изведувачите (Чичеров, 1959, 96). 

Карактеристика што ја разликува народната драма од другите жанрови, е тоа 

што дејството е еквивалентно на текстот, додека во другите жанрови текстот 

доминира, а движењата и изразите на лицето на изведувачите претствува само 

негова илустрација.Во Русија се среќаваат развиени народни драми како што 

се: „Цар Максимилјан“ и „Петрушка“, а во Македонија единствена забележана 

развиена форма на народна драма е турскиот народен театар „Караѓоз“. 

Народните драми „Лодка“, „Барин“ и „Марвух“  во рускиот фолклор 
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претставуваат пример на кој начин обредните и необредните драмски игри – се 

доближуваат до народната драма. Во руската култура народните драми што ги 

споменав се кодифицирани во епохата на социјалните и културните преобразби 

во Русија од крајот на XVIII век. Сепак може да се каже дека репертоарот на 

руската народна драма не е голем, но треба да се има во предвид 

импровизирачкиот карактер на народната дрма, кој води до голем број на 

варијации на една иста пиеса. Најдобар пример за ова е руската народна драма 

„Цар Максимилијан“, регистрирана во повеќе од двесте варијанти, кои често 

значително се разликуваат една од друга. 

Но, секако со овие кодифицирани драми не се исцрпува присутвото на 

народната драма во двете култури, ако се движиме од примерите на 

поразвиените драмски игри кон оние по помал обем, ќе дојдеме до 

најпримитивните форми на народно драмско изразување, со најсиромашни 

драмски задачи, а понекогаш и со многу бледи драмски навестувања. Овие 

едноставни драмски форми покрај како чисто говорни игри  можат да се 

согледаат и во голем број на ора кои покрај кореографски и музичко поетски 

елементи содржат и бројни драмски елементи. Паралели меѓу руските и 

македонските ора во кои среќаваме елементи на народна драма можат да се 

повлечат и во однос на игрите во кои улогата на песните во чисто драмска 

смисла не доаѓа до израз, бидејќи имаат описно наративен карактер. Но, тоа 

особено е видливо во песните и игрите со дијалог како мошне истакнат драмски 

елемент. Меѓу овие игри среќаваме и случаи кога улогите се поделени, а некои 

делови од дијалогот што се изведува низ песна има сопствено дејство,  од 

одредени лица, по строго утврден ред, кој доследно од почеток до крај. 

Примери за едноставана народна драма присутна во мимичките игри со 

примеса на говорен дијалог, можеме да најдеме во двете фолклорни традиции. 

Тоа се игрите во кои играчите се делат најчесто на две преговарачки половини 

како што се: „Зет и невеста“, „Змија“ и други ороводни игри од Македонија и 

песната: „Ние просо сеевме“ како и во други ороводни песни со брачни мотиви 

во рускиот фолклор, во кои текстот на песната се јавува како елемент кој 

содржи појаснувања поврзани целото развиено драмско дејство. „Значаен 

елемент на овие мимички игри е говорниот дијалог, кој е комбиниран со 

музичката придружба било инструментална или вокална или и двете што 

донекаде би одговарало на претства со играње и пеење, ако дијалогот е сериозен 

и на оперета, ако дијалогот е шеговит“ (Јанковиќ, 1940, 77). Во други ороводни 

игри на пр. („По-за городу гуляет царевич-королевич", „Заинька“, „Воробушек“  

и др. ) текстот на песната се јавува  како пратечки со појаснувања на сето 

развиено драмско дејство. Исклучително голем интерес во однос на  

еволуцијата претставуваат обредните игри  кои претставуваат различни видови 

на работа, како на пр. ороводната игра, воспоставена во дејството и песната 

целиот процес на обработка на ленот („Под дубровою лен, лен“). 

(Всеволодского-Гернгросса, 1929,) Во овие народни орски игри, 

инструменталната придружба има намена на ритмичка потпопра при изведбата 

на движењата и во чисто драмска смисла не придонесува за драмскиот израз 

ниту како музичка илустрација на мимичкото дејство, ниту како нејзина идејна 

подлога.. „Наспроти тоа вокалната музичка придружба на мимичките народни 
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игри со текстот на песната кој се пее ги доловува мимичките движења правејќи 

со нив една органска целина, според тоа овие игри потсетуваат на ора, кои се 

сведени на наједноставните елементи“ (Јанковић, 1940, 77). Со текот на времето 

едноставните игри почнуваат да се претвораат во народни драми; низ нивното 

создавање преку процесот на колективната креативност, складирани во 

меморијата на луѓето, минувајќи од генерација на генерација.  

Народните календарски обредни игри биле подвргнати на жестоки прогони 

од страна на црквата која забранувала маскирање и носење на маски – особено 

во рамките на празнувањата од Божиќ до Водици. Овој период во повеќето 

култури е познат по богатството на маскираните поворки кои се 

карактеризираат со својата „театралност“. Тоа доаѓа од фактот дека со текот на 

времето, ритуалите го губат магичното значење и се претвораат во извдбени 

презентации, а во нив се појавуваат елементи на театарот - драматична акција, 

пародија, дијалог. Синкретичната, музичко-танцувачката, драмската природа 

на театарските дејства имплицира воспоставување паралела со обредот, тоа ги 

насочува театролозите и антрополозите, таму да ги бараат корените на овој вид 

уметност (Балашов, 1974, 7). Употребата на маските е широко распространета 

и е поврзана со анимистичките претстви. Пробитниот изглед на обредната 

маска е распространет кај повеќето народи: со маската се олеснува магијата т. 

е. преселувањето на духот во човекот; со маската се олеснува, се разбира и 

илузијата за гледачот. Секогаш по завршувањето на обредното дејство маските 

се спалуваат, за да ги ослободат духовите заклучени во нив. Развојот на 

обредното дејство со користење на маските на тотемските животни лоши и 

добри духови и особено често на покојниците во автентичен театар со маски. 

Особено богати со драматични елементи се игрите што ги изведувале 

поворките поврзани со новогодишната обредност. Како што веке споменавме 

во рускиот фолклор од овие маскирани поворки произлегле народните драми 

„Барин“ и „Марвух“, до кои првата го претставува купувањето на коњ или бик, 

а втората е поврзана со погребните обреди и култот на предокот. Во Македонија 

иако не се кодификувани како во руската традиција сепак може да се каже дека 

има две сценарија, според кои се исценира „сведбена поворка“, според првото 

централниот настан претствува умирањето, парчењето и воскреснувањето на 

елен до учесниците во дружината, а второто е поврзано со грабнувањето на 

невестата. Исто како во руската и во македонската традиција овие обрени 

поворки според сценариото и според маските на ликовите може да ги поврземе 

со култот на предците (повеќе: Петровска-Кузманова, 2008, 47-89). Овие 

податоци ни укажуваат дека тие генетски се поврзани со старословенските 

погребни обреди и култот на предците, а постепено со текот на времето се 

претвораат во забава, комична претстава со погребни сцени на умирањето  и 

воскреснувањето. Во овој правец размислувал В.Е. Гусев кој мошне добро ја 

забележал потребата од разликувањето на „дотеатарските“ игрови видови на 

фолклор (маскирање, обредни дејства, народно празнични сценки и народни 

игри) и сопствено драмско претставување врз основа на фолклорниот или 

фолклоризираниот драмски текст. Според него, само за вториот може да се 

каже дека представува народна драма (Гусев, 1977, 14). Овие карактеристики 

не наведуваат кон народниот театар да се приопштуваат драмските претстви 
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кои „произлегуваат од театарот со маски“, а кои сопред истражувачите (Mari, 

1981, 319-349) имаат голема „врска со литературната драма“. Исто така треба 

да се забележи дека ако некаде истражувачот може да ги слогледа деловите на 

драмата како што се заплетот и расплетот тоа е во „сценки на масираните“. Исто 

така во врска со овие изведби се создава впечаток дека обемот на претствата е 

доволно голем, а сижето според сфаќањето на современиот истражувач  

наликува на  „народен театар“. Имајќи го предвид оваа сознание едно од 

основните прашања при истражувањето на народната драма, е како 

категоријата на магичната должност за време на која обредното дејство 

задолжително има соодветен ефект преминува во друга категорија, уметничко 

воспитна со потпирање врз принципите на задолжителното дејство, со што 

ефектот на театарската постановка како прво се разликува од ефектот на 

магиските танци. Во истражувањето на народната драма  треба да се забележи 

дека таканаречените драмско/театарски елементи присутни во фолклорот во 

голема мера се зборовни. Во донос на „сценките на маскираните“ треба да се 

има предвид дека според состојбата на теренот во Македонија и Русија, 

фолклорниот текст во народниот театар е темелен врз импровизација на 

одреднени клишеизирани магиски формули. Најчесто постојат повеќе 

варијанти на еден ист мотив, а нивната изведба во најголем број случаи се 

темели врз актерската умешност на изведувачите. Со ова е поврзана 

понатамошната низа на особености и во прв ред на индивидуалноста во 

изведбата која секогаш е под контрола во дадениот колектив: во оваа смисла 

особено значајна е улогата на најзначајните членови на колективот кои имаат 

регулативна функција која може да се спореди со улогата на режисерот во 

театарот. 

Освен во календарските обреди маскирањето во минатото било составен 

дел на свадбите во Русија и во Македонија во одедени региони. Каректер на 

драмско дејство носат и голем број обреди, поврзани со семјниот бит, - со 

раѓањето, бракот и смртта. Осебено благопријатна почва за развој на драмски 

игри се јавува во сложениот и свечен свадбен обред,  преку кој често подобро 

се одразуваат архаичните форми на бракот, туку доминира во колективната 

игра. Еден од елементите на забава за време на сведбените веселби служи т.н. 

маскирање кои имаат несомнена театарска природа. Маскираните играле 

скарани сопрузи, аукција или размена на коњи меѓу селанец и циганка, регрутен 

собир, суд и др.  Голем дел од ликовите кои играат епизоди на свадбата се 

генетички поврзани со магијата на свадбениот обред и неговата симболика. 

Така маскирените „кравари“ ја бараат изгубената „јуница“ (невеста), 

„докторот“ или „бајачката“ ги „лекува“ младите, „службениците“ ги 

проверуваат документите на присутните и т.н. Текстот што се изведува по 

правило е комичен. Во градењето на комиката влегуваат и реквизитите на 

маскираните кои ги комбинираат автентичните и условните – комични 

предмети: на пр. лекарот има вистински шприц и цевка од самовар за 

„слушање“ и др. Во Русија овие игри биле присутни на свадбите во руралните 

региони се до седумдесетите години на минатиот век. Свадбената свечена 

церемонија  во Македонија особено во минатото претставува одреден вид 

фолклорна претства, која се одвива по строго одредени драматуршки 
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принципи, во кои се вклучени и актерите и публиката. Самиот обред е 

проследен со низа песни кои покрај описот на состојбите и љубовните теми се 

среќаваат и магиски елементи со кои се обезбедува заштита на учесниците во 

обредот. Така учесниците во ритуалот на себе носат низа знаци кои се атрибуи 

на плодноста, со обредно магиска функција. Ваквата знакова структура не се 

однесува само на сферата на предметите присутни во обредот туку и на 

изведбените елементи како и песните што го следат секој дел од обредот. 

Бројните истражувачи свадбените обреди ги изедначуваат со народниот театар, 

тие сметаат дека неговиот опис може да се передаде со театарски термини: 

пролог, епилог, чин, дејство, учесници, улоги и сл. Но исто така во самиот 

свадбен чин се вклучени исценации со шеговит карактер. Овие дејства се 

наочени кон новиот член на заедницата, но и кон оние –што го прифаќаат 

новиот член. Сите овие наведени компоненити влегуваат во поширокиот вид на 

структурните законитости на усната народна театрологија. Како елементи на 

народната драма треба да се означат специфично организираните 

функционални зборови на учесниците во ова или она дејство, усни или усно-

музички дијалози, реплики, извици и т.н.. 

Значаен дел од руската народна литература биле вертепите, кои во својот 

зачеток имале религиозен карактер, но со текот на времето се претвориле во 

народна драма. Тоа е следната паралела што може да ја подвлечеме меѓу 

народното драмско творештво во Македонија и Русија, бидејќи во двете 

традиции ги наоѓаме сценките што се изведувале за време на божиќните 

празници познати под името Вертеп1. По својата форма и содржина обредот е 

поврзан со коледарските поворки кои ги обиколувале населените места утрото 

на Бадник. Разликата помеѓу овие две поворки е во тоа што тие своите обиколки 

ги изведуавле на Божиќ и наместо по домовите своите сценки ги изведувале на 

јавни места како што се црквите пред верниците, а подоцна во кафеаните и 

други места каде во тоа време, се собирал народот.  Во Руската традиција на 

религиозниот дел не заземал многу простор, дека вториот дел од Божиќната 

драма бил исполнет со популарни песни и  секојдневни анегдоти. Со текот на 

времето куклите исчезнуваат од вертепската игра и нив ги заменуваат актерите. 

Вертепската игра во Македонија е изведувана, од живи актери (ученици), кои 

ја носеле куќичката, а нејчесто бил изведувал делот со раѓањето на Исус и 

тројцата кралеви од Исток. Вертепот се изведувал во Македонија особено во 

                                                           
1 Оваа игра во својата оригинална форма е позната како куклен народен театар, кој се 

изведувал на сцена која претставувала зграда на два ката. Сцената на која настапувале 

актерите кукли била кутија направена од иверка, која на врвот имала покрив украсен со 

позлатена хартија. Во овој вид на Вертепот светиот акт се играл на горната сцена, а 

световниот на долната, според тоа јасно е дека текстот е поделан на два дела. Настаните 

поврзани со раѓањето на Христос и епизодите со Ирод, се играле во горниот дел, а 

долниот дел се играла комедија од секојдневниот живот. Вертеп, која во својата најрана 

форма нјаверојатно потекнува од XII век. Вертепот во различни варијанти се изведувал 

во еден широк словенски ареал: Полска, Русија и Белорусија, Украина, а на Балканот 

во Македонија, Србија и Хрватска.  Во својата првична форма играта Вертеп имала 

строго религиозен карактер, но со текот на времето таа се менува и се додават делови 

во кои можеда се пронајде сатира која се однасува на современи состојби. 
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периодот меѓу двете светски војни. Учесниците во изведбата биле облечени во 

соодветни облеки и носеле реквизити со кои го надополнувале костимот. 

Обично во играта учествувале околу десетина учесници, од кои двајца ја носеле 

куќичката која најверојатно е кутијата сцена остаток од куклената игра, а 

другите пееле или ги изведувале дијалозите, со поделени улоги меѓу себе и со 

определен текст во стихови. Според податоците и досегашните истражувања 

оваа игра во Македонија најразвиена форма имала во Скопје и во Охрид каде 

низ текстот можат да се препознаат деловите од општото сценарио на 

Вертепската драма, а особено е застапен третиот дел доаѓањето на тројцата 

кралеви, исто така овде забележуваме поделба на улогите и присуство на 

поголем број на ликови. Текстовите функционирале во рамките на своевидна 

фолклорна театралност, исполнувале одреден сценски простор на утврдени 

драмски ситуации и поседувале драматуршко театарска мотивираност, а 

трагите што ги откриваат, зборуваат за одразите на средновековните книжевни 

текстови во нив (Антиќ, 1987: 87–103). Оваа обредна поворка ги има 

елементите на народна драма со фиксираниот текст во стихови, кој учесниците 

го учеле, со максирањето на учесниците во ликовите кои се присутни во 

текстот, реквизитите што ги носеле и со изведувањето на сцената пред одредена 

публика.  

Развиена народна драма во двете култури наоѓаме во театарот на 

марионетите, кој од своја страна е тесно поврзан со театарот сенките и се смета 

дека тој израснал од мистериите поврзани со култот на мртвите. Постојат 

повеќе разновидни форми на овој театар: јавснскиот вајанг со кукли и сенки,  

кој во значителен степен го чува ритуалниот карактер, кинескиот куклен театар 

со сенки (попрецизно нејасни силуети) кој во себе не чува никакви траги од 

религиозната позадина и турскиот „Караѓоз“  претставува автевтично улична, 

панаѓурска забава. Може да се каже дека во комичната тематика на „Петрушка“ 

и „Караѓоз“ се слушаат сатиричните ноти, како реакција на народните маси на 

сите видови притисоци и обиди до страна на господаречките класи, како и 

желбата и потребата да се изрази посилно преку форми кои се далеку од 

обредноста и култот преку народната комедија. Понекогаш оваа комедија е 

темпирана на одредени свечености, или се вклучува во рамките на култните 

претстави, но по слабеењето на власта на црквата и магијата над сознанието на 

народните маси народнта комедија се повеќе добива права на самостојно 

постоење. Со текот на вермето овие народни драми преминуваат во рацете на 

патувачките актери-професионалци, кои одејќи од село во село, ги даваат 

своите претстави, ги играат своие мали сценки, исмејувајќи различни типови 

луѓе, наизменично со пеење и играње и т.н. Театарот „Петрушка“, заедно со 

горенаведените ороводни игри, вертепските сцени, обредите кои се дел со 

семејните или каленрадските празнувања, сите заедни даваат неопходен 

драматуршки материјал за  создавање на руската народна драма. Исто така, во 

народна драма во руската култура се вклучуваат игрите: „Барин“, „Маврух“, 

„Лодка„, „Цар Максимилиан“ и т. н. „Цар Ирод“ која, меѓутоа иако се игра со 

живи актери се класифицира како вертепска претстава. Руската народна драма 

и народната театарска уметност во целост е најинтересена и најзначајна појава 

во националната култура. 

520



Недостатокот на простор не дозволува барем накратко да допре до голем 

број интересни проблеми, кои се поттикнати од запознавањето со богатиот 

материјал на народната драма и нејзините специфики кои покрај различноста 

на формите во кои се појавува.  Комплексноста на проблематиката со која се 

среќаваат истражувачи на народното драмско творештво и ограничувањата што 

ги прават филолошките и етнолошките пристапи, како и малиот број записи, 

главно од втората половина на на дваесеттиот век нè води кон заклучокот дека 

во Македонија сè уште има простор за нови истражувања и нови пристапи кон 

народната драма. Затоа мислиме дека во рамките на усната народна литература 

драматуршко-театарската дејност би била поширока и поразновидна, би 

заземала поширок простор ако дејноста, којашто спаѓа во редот на изведбените 

дејности, не е подложна на брзо заборавање и трансформирање заради својата 

комплексност. Тргнувајќи од овие сознанија во предизвикот да се истражи 

народната драма треба да се има предвид нивниот опстанок и долгото траење, 

што ни укажува дека таа има посебно место во фолклорот. Тоа посебно место 

го зазема со својата постојаност и повторливост низ времето, од една и од друга 

страна, со трансформациите и нестабилноста темелени врз бројните 

импровизации, кои се составен дел на секоја нова изведба што ги прави 

постојано нови и привлечни за учесниците и публиката и покрај 

клишеизираните одредници превземени од обредноста. Во тоа и се гледа 

спецификата на фолклорната изведба, таа не може да се толкува синхрониски 

со иманентен пристап, бидејќи вклучува симболи ликови и постапки на 

предходните изведби менувајќи им го значењето. Секоја изведба е воедно 

толкување на минатите изведби. Покрај различноста на формите во кои се 

појавува народната драма ја претставува содржина, а не формата, внатрешно 

активно и живо, а не надворешно пасивно и мртво и гради нови форми. Затоа 

може да се сложиме со Богатирјев кога забележува дека „во целата структура 

промената на еден од елементите ја менува структурата на одделните нејзини 

елементи“ (Богатырев, 1971: 76). Во народниот театар јавноста ја носи 

функцијата уметник и режисер, а сцената и сценографијата се создадени од 

движењето на уметниците, костумот е тесно поврзан со пантомима и сл. Една 

од оригиналните карактеристики на народната драма во споредба со 

уметничкиот класичен театар е тесната поврзаност на драматични, дури и 

трагични сцени со комедијата. Комичните и драматични елементи можат да 

бидат испреплетени во улогата на истиот актер. Ова преплетување е толку 

органско што станува тешко да се поделат улогите на драматични или комични, 

особено затоа што истиот дијалог или костим на актерот, може да влијае на еден 

дел од јавноста како нешто комично, на друг - како нешто драматично. „Можно 

е да се наведат многу примери на нераскинлива врска меѓу играта на артистите 

и составот на публиката, меѓу декорацијата и текстот на пиесата, меѓу 

декорацијата и уметничкиот простор и уметничкото време за време на 

претставата и т.н. Сето тоа се причини за проучување на театарските претстави, 

особено застапеноста на народниот театар, како целосна структура, од која не 

може да се исклучи ниту еден елемент, без да се измени целината.“ (Богатырев, 

1971: 76). Сите овие наведени компоненити влегуваат во поширокиот вид на 

структурните законитости на народната драма.  
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На крајот, треба да забележиме деа разбуирањето на изведувачкиот процес 

во современата наука е еден од начините да се разбере процесот на човековото 

создавање на културата. На тој начин изведбата може да се гледа како 

посредник меѓу традиционалното нзење и фантазијата, искуството и уметноста. 

Според досегашните сознанија темелени врз истражувањата во двете култури 

општо земено може да се каже дека постојат голем број сличности во однос на 

народната драма во Македонија и Русија, кога станува збор за едноставните 

форми на театарско/драмското изразување, а разликите се забележливи во 

поразвиените форми на народната драма. 
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